MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHH
YepHiBenlbKNil HANIOHAILHUI
YHiBepcHTET
imeni IOpis ®enpbkoBHYA
Aconianisi yKpaiHCbKMX repMaHICTIB
BceykpaiHcbKa CIijIKa BUKJIAAAYiB NMEPeKJIaay

[TPOITPAMA

XVII MIZKHAPOJTHOI HAYKOBOI KOH®EPEHIIIT

AKTYAJIbHI TTPOBJIEMU POMAHO-TEPMAHCBKOI ®UIOJIOT 1
TA TIPUKJIAJIHOI JIIHI BICTUKU

YepuiBui
16-17 TpaBHus 2024 p.



OPI'KOMITET
XVII Mixknapoanoi naykoBoi kondgepenuii
«AKTyaJbHI Ipod/jeMH PpOMaHO-TepMaHCbKOI (iytoJiorii Ta
NMPUKJIATHOI JIHIBiCTUKH

Poman TIETPUIIIMWH - TroJ0OBa OPTrKOMITETY, PEKTOp
UYepHiBeIbKOTO  HAIlIOHAIBHOTO  yHiBepcuteTy iM.  FOpis
denproBHUYa, TOKTOP (I3MKO-MaTEMaTHIHUX HAYK, Ipodecop.

Ipuna OCOBCBKA — 3acTynmHUK TOJIOBH, ACKaH (PaKkymnbTeTy
1HO3eMHHX MOB YepHIBEIILKOTO HAIlIOHATHHOTO YHIBEPCUTETY M.
HOpis ®enpkoBuya, TOKTOp (HLTOIOTIYHUX HAYK, TPOdecop.

Annpii CAMIJIA - npopektop 3 HAyKoBOi  poOoTH
UYepHiBeIbKOTO  HALIOHAIBHOTO  yHiBepcuteTy iM.  FOpis
denpkoBHUYA, JOKTOP TEXHIYHHUX HAYK, Ipodecop.

Bacuas BSAJIMK — 3aBigyBay kadenpu KOMYHIKaTUBHOL
JIHTBICTUKM Ta Tepeknany UYepHIBeUbKOro HaI[iOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iM. FOpis @eapkoBruya, TOKTOP (HITOIOTIYHUX HAYK,

podecop.

Anna KOCEHKO - cekperap Oprkomitery, KaHAHWAAT
¢uTONOTIYHMX ~ HAYK, JOLEHT  Kadeapd  KOMYHIKaTHBHOI
JIHTBICTUKH Ta Tepekianay YepHIBEIbKOro HaI[lOHAIBHOTO
yHiBepcuTety iM. FOpis @enpkoBuya.



Po3knan podoru koHpepeHuii

9:00 - 10:00
10:00 - 13:00
13:00 — 14:00

14.00-15.00
14.00 — 15.00
15.30-17.00
10:00 —13:00
13:00 — 14:00
14.00-15.30

16 TpaBHs. yeTBEp

Peectpanist y4acHuUKiB KOH(pepeHIii
(YepBona 3ana YepHiBEILKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHi IOpis
deapKoBUYA)

[Tnenapue 3aciganHs KoHpepeHii
(UepBona 3ana YepHiBEIIKOTO HAI[IOHATBHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpist @enpkoBuya)

Kaga Opeiix

Maiicrepkiac EX MACHINA:
INEPEKJIAIAEMO  (3) MAIIMHOIO
Ounexkcannp BOH/IAPEHKO

Exckypcis o yHiBepcUTeTy

Po0Oora cexmii

17 TpaBHS., I’ ATHULISA

[Tnenapue 3acimanus KoH(pepeHIi
(UepBona 3a51a YepHiBEIILKOT0 HALlIOHAILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi FOpist deapkoBrya)

Kaga Opeiix

Maiictepkinac UNLEASH POTENTIAL,
INSPIRE MASTERY: TEACHING



EFFECTIVE CONSECUTIVE CONFERENCE
INTERPRETING CLASSES Oxkcana KYIIA

16.00 - 17..00 [Tinburtsa mincymkis (19 kopnyce, 107 ayn.)

PernnamenT podoTu

JlonoBik Ha IIeHapHOMY 3acifanHi — 15-20 xB.
JlonoBik Ha cekuifHOMY 3acizanHi — 10 XB.
Buctynu B 06roBopenHi — 10 5-7 XB.

[Mpumitka: VY pasi OroiomeHHs TOBITPSHOI TPUBOTH YYaCHUKH KOH(pepeHuii
JOTPUMYIOTECSI BCTAQHOBJICHOTO QITOPUTMY Mii Ta NPSAMYIOTh OO YKPHTTA



IlnenapHe 3acinanus
16 TpaBHs, 10:00, YepBoHna 3a;1a YepHiBenbKoro
HanioHAJbHOrO yHiBepcuTery iMeHi Opia ®denbkoBuya

https://calendar.app.google/ YM1YfJuqe6Jenk127

MMPUBITAHHS YYACHUKIB KOH®EPEHIIII

Poman IIETPUIIIMUH - roJ0Ba OPTrKOMITETY, PEKTOp
UepHiBenbKOTO  HAIliOHAIBHOTO  yHIBepcuTery iM.  IOpis
®denpkoBHYa, TOKTOP (Hi3MKO-MaTEMaTHYHUX HAYK, Ipodecop.

JIOTOBI/I:

Cecisti TAMJIEP — 3acHOBHUIS opranizamii “DOCUTRIBE”,
HaykoBa cmiBpoOiTHHLA ['apBapacekoro yHiBepcutery, CILIA
STORYTELLING TO IGNITE LEARNING

®pann  Jlanko MAPYHIUY - npodecop IMHTBICTHKH,
yniBepcuter Hosa T'opina (Cnosenist) A LINGUISTIC CYCLE
OBSERVED IN SLOVENIAN DEMONSTRATIVES

Jleonin UYEPHOBATUM - JIOKTOp TEAaroriyHuX Hayk,
npodecop kadenpu mepeknamo3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykarma
XapkiBChKOT0 HarioHabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi1 B.H. Kapasina,
VYuiBepcurer imeHi Mares bema, CinoBauunna OCOBJIMBOCTI
TEKCTY OPHUITHAJIY TA IXHIM BIUIMB HA SKICTb
IMEPEKJIAZIY 3 APKYIIY.

Maiixan HAMJIAH — npodecop CIaBiCTHKM yHiBEpCHTETY IITATY
[MencunbBanis (CILIA), 3acmyxeHuil mnpodecop yKpaiHICTUKH
poaunu Bockob6iitankiB THE TRANSLATOR'S SENSIBILITY

Oaexcanap BOHIAPEHKO - kanawmar (ironoriyHux Hayk,
JOLIeHT Kadenpu TepeKiany, NPUKIATHOI Ta  3arajabHOI
JHTBICTUKYU [leHTpambHOYKPATHCHKOTO JEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Bomoaumupa BuHHWYEHKA, IUPEKTOP TMEpPEKIaaabKol


https://calendar.app.google/YM1YfJuqg6Jenk127

kommanii TOB “Tpancnaren”, wien gopamdoro oprany DGT —
LIND Language Industry Expert Group

MAILMHHUN EPEKJIAJT V IIIITOTOBLII [TEPEKJIAJIAUIB
B VKPATHI

Maiicrep-kiaac

EX MACHINA: ITEPEKJIAJAE€MO (3) MAILIMHOIO

OHJIAWH

Ouexkcanap BOHJAAPEHKO - xanaunat (iiogoriyHUX Hayk,
JOIEHT Kadeapu mepekiamy, NPUKIAAHOI Ta 3arajbHOl
JHTBICTUKH [{eHTpabHOYKpPaiHCHKOTO JEP>KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonogumupa BuHHHMYEHKA, JIUPEKTOP
nepekiananpkoi kommnanii TOB “TpaHcnaren”, 4wieH 10paadoro
oprany DGT — LIND Language Industry Expert Group



3ACIIAHHS CEKIIIN

CEKLIA 1
CeMaHTHYHI JOCTIIKEeHHA B MOBI
(16 TpaBns, 15:30 — 17:00, VI kopnyc, 2-if noBepx, 43 ayn.)

KepiBuuk cexuii — 1. pinos.n., mpod. FOpiit KIMKO
Cexperap cexiii — marictpantka Hazis BOMKO

Ceitmana KIUMKO - jokrtopka ¢inonoriyHux Hayk, mpodecopka,
[HCcTUTYT HiMelbKOT MOBH Y M. Manreiim, Himeuunna

Hanisn BOUKO - wmarictpanTka kadenpu repMaHcbkoi ¢ijosorii Ta
nepekiany — YepHiBeLBKOro HalioHaNbHUHM yHiBepcuteT imeni IOpis
denrxoBrnya

IIPUHIUIIHA YKITAITAHHA HIMEI]JFKO-YKPAIHCBKOI'O
CJ/IOBHHUKA [IAPOHIMIB

Caitaana KIMKO — nokropka ¢i10n0riyHUX HayK, npodecop, [HcTuTyT
HiMEIbKOi MOBH Y M. Manreiim, HimeuunHa

KOpiii KIMKO - nokrop ¢imonoriyHux Hayk, mpodecop Kadeapu
repMaHchkoi (dimonorii Ta mepekiany YepHIBEUBKOTO HAaIllOHATBHHUN
yHiBepcuteT iMeHi 0pis denproBruya

CEMAHTHYHA  JJU®EPEHIJIAL]IA  IMEHHHUKIB-OMOHIMIB
CYYACHOI HIMEI[bKOI MOBHU

Ipuna OCTAIIYYK - kanguaatr QinogoriyHuX HayK, JONEHT Kadeapu
aHTIIMChKOI  (ioJIoTii Ta METOAWKH HaBUaHHS aHTIJIIMCHKOI MOBH
TepHOMUIBCHKOTO HAIIOHATBHOTO TEAArori9YHOr0 YHIBEPCUTETY I1MEHi

Bonogumupa I'natioka
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IHTEI'PATHBHA METADPTOHIMIA AK JIIHTBICTUYHUU
OEHOMEH

Mapuna AHTOHOBA — kannunat QuIonoriunux HayK, JOIEHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB €KOHOMIYHOTO (akyinpreTy KHiBChKOro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcutety iMeHi Tapaca IlleBuenka

IIEPEJIIYEHHA  AIK  34ACI6  CTPYKTYPYBAHHA  JJOMEHY
“IHCTUTYTU EKOHOMIYHOI CHCTEMM”

Bosgonumup KYHIHEPUK — nokrop ¢imonoriuaux Hayk, mpodecop,
npodecop Kadeapu KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTUKM Ta  TEpeKIagy
UYepHiBenbKkoro HamioHansHUH yHiBepcuteT iMeHi FOpis deaprorua

Jleonin T'IKOB - kanguaat GimoJIOTIYHMX HAyK, IOIEHT Kadeapu
IHO3eMHMX MOB Ui TNPUPOIHUYUX  (GakyabTeTiB  UepHiBEIbKOro
HalioHaabHUH yHIBepcuTeT iMeH1 FOpist denpkoBuda

Biktopin IETPYK - acuctent xadeapu iHO3EMHUX MOB JJis
npupogHUYNX (pakynbreTiB UepHIBeIbKOr0 HaIliOHATbHUN YHIBEpCHUTET
imeni FOpis @enpkoBrua

0 IIPOBJIEMH OOHOCEMAHTHU3MY \%4 CYHYACHHUX
€BPOIEHCHKUX MOBAX



CEKIIA 2

JIIHrBiCTHKA TEKCTY i AUCKYPCY

(16 TpaBns, 14:30 — 17:00, VI kopmyc, 2-i moBepx, 44 ayn.)

KepiBHuk cekiiii —  3aBimyBau BiIiny iHPOpMaIIfHOTO
3a0e3neueHHs], IHHOBALIHHOTO MPOBAINHTY,
cTaHAapTHU3aIlli Ta METPOJIOTii [HCTUTYTY
nponososnbuux pecypcise HAAH Cepriit
BEPBUIIBKI

CexkpeTtap cekIlii — HayKOBUU CIIBPOOITHUK BIJUTLITY
iH(opMaILiifHOTO 3a0e3MeYCHHS, IHHOBAI[IHHOTO
NpOBaiiIHTY, CcTaHAapTH3alii Ta MeTpoJorii
Iactutyty mnponoBonbuux pecypcie  HAAH
Haramis ITALIEPA

Mapuna BEJIYIHIAK - xaHauaaT neaarorivHux HaykK, aCUCTEHT Kadeapu
IHO3eMHMX MOB Il TyMaHiTapHUX ¢akyiasTeTiB  YUepHiBeIrbKoro
HaIllOHAJBLHOTO yHIBepcHUTeTY iMeHi FOpis DeapkoBrya

KJIIOYOBI ~ KOHLENTH  ®IHAHCOBOT'O  AHIJIOMOBHOI'O
JIUCKYPCY

Harania I'OJIOBALIBKA - kanmupgat ¢uIoJOTIYHMX HAyK, OICHT,
3aBiyBau KadenpHu iIHO3EMHHUX MOB JJIsl TyMaHITapHUX (haKyJIbTETiB

JTMHAMIKA MOP®DOJIOTTYHUX XAPAKTEPUCTUK AHTJIIHCHKHUX
CEHCOPHUX /[I€CJIIB

Cepriii BEPBUIIBKMM - 3aBigyBau Bigminy indopmauiiiHoro
3a0e3nevYeHHs, IHHOBAIIMHOTO  TPOBAWMAWHTY, CTaHAapTH3amii Ta
MeTpoJiorii [HcTutyTy npoaoBoasuux pecypcie HAAH



Oaexcanap KYIb - 3acTtynmHuk 3aBigyBaua BigauTy iH(GOpPMAIiiHOTO
3a0e3nevYeHHs, 1HHOBAIIMHOTO  TMPOBAMAMHTY, CTaHAapTH3amii Ta
metpodorii [ncturyty npogoBonbuux pecypcis HAAH

Oasra KO3AYEHKO - ronoBHuii QaxiBenp Bigainy iH(popmMariitHOro
3a0e3nedeHHs, 1HHOBALIMHOTO  MPOBAaMAMHTY, CTaHIapTU3alii  Ta
metpodorii [ncturyty npogoBonbunx pecypcis HAAH

Haranis [TAIIEPA - naykoBuii cniBpoOITHUK BiAiny 1H(GOpMAaIiifHOTO
3a0e3nevyeHHs, 1HHOBAIIMHOTO  TPOBANMAWHTY, CTaHAapTH3amii Ta
MeTpoJiorii [HcTutyTy nmpoaoBoasuux pecypcie HAAH

OVERALL PROBLEMS AND PRACTICAL FEATURES OF THE
TRANSLATION OF LEGAL AND TECHNICAL TEXTS WITHIN THE
PROFESSIONAL SPHERE OF FOOD PRODUCTION

Oxkcana PAJIABCBKA - xangupar @inoJoriyHMX HayK, JOLEHT
Kadeapu 1HO3EMHUX MOB NPUPOAHUYO-MATEMATHYHHUX CHELiaJbHOCTEH
BHY imeni Jleci Ykpainku.

EKCITPECIOHICTCHKI 3ACOBM 305PAKEHHA ITIOJIH BIUHU YV
POMAHI JIVI ®EPIJIHAHA CEJIITHA «I[10/JOPOK HA KPAW HOYI
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CEKIIA 3

IepexnaganbKa TpaauIisi Ta MePeKJIaT03HABCTBO

(16Tpasns, 15:30 — 17:00, VI kopmryc, 2-it moBepx, 45 ayn.)
KepiBauku cexiii — npod. Onexcanap BIJIOYC
Cexkperap cekmii — acuct. Onekcannp COPOYAH

Bacuas  BAJIMK -  gokrtop (QUIONOTIYHUX HAayK,
npodecop, 3aBiqyBaq Kadeapu KOMYHIKaTUBHOI1
JIHTBICTUKM Ta TepeKiany (pakynbTeTy iHO3EMHHX MOB
UepHiBEILKOTO HAIlIOHATBHOTO YHIBEpcUTETy iMeHi FOpis
denrkoBuya

KOpiii MEJIbBHUYYK - ACUCTEHT Kadeapu
KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKM Ta TNepeKiany (akynbTeTy
1HO3EMHUX MOB UYepHiBeILKOTO HaI[lOHAJILHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis @enpkoBuya

Oaekcanap COPOYAH -  acucrent  kadenpu
KOMYHIKaTUBHOI JIHTBICTUKM Ta Tepeknany (akyIbTeTy
1HO3EMHUX MOB UYepHiBeILKOTO HaI[lOHAJILHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis @enpkoBuya

TPYJIHOLI XVIOKHbOI'O IIEPEKIJIAJ]V:
TEPEKJIAZJALIBKI CTPATEIITI TA PILLIEHHA

(HA MATEPIAJII IIEPEKJIAJ]Y TBOPY HARLAN COBEN
“THE MATCH”)

Oaekcanap BOHIAAPEHKO - kanguaat ¢igosorigHHX
HayK, JOLEHT Kadeapu Tmepekiany, MpUKIAAHOT Ta
3arajabHOl JIHTBICTUKH LeHTpanbHOYKpaiHCHKOTO
JEPKaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi Bonogumupa
Bunnnyenka, nupexktop mnepekiagarpkoi kommanii TOB
“Tpancnaren”, uneH popagdoro oprany DGT — LIND
Language Industry Expert Group
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Katepuna BOHJIAPEHKO - kanaunmatr (ionoriyHux
HayK, JOLEHT Kadenpu Tmepekiany,  NpPUKIaAHOI Ta
3arajJbHOi  JIIHTBICTHUKH [leHTpambHOYKpPAiHCHKOTO
JEPKaBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi Bonogumupa
BunHnuenka

IHTEPHALJIOHAJII3ALIA 1IPOI'PAMHOI'O
3ABE3IIEYEHHA TA Horo JIOKAJIIBALIA
VKPAIHCBKOIO

Ounexkcanap BIJIOYC — mpodecop xkadenpu repmaHChKOT
dimosorii Ta mepexnany KHY im. T. llleBuenka
TIOPIBHAHHA AK ECTETUYHHUN ETHOI'PA®I3M B
VKPAIHCbKO-HIMEI[BKOMY IEPEKJIATI

Baaepiii ITOJIKOBCBKHM - noktop dinocodii,
npe3uneHt kommaii  «East European Opportunities»
(«CximHOEBpOMEHChKI MOXJIHMBOCTI», M. CeHHT-Anb0epT,
Kanana)

VKPAIHCbKO-POCIHCHKA BIMHA: IIEPEKJIA]l B
KAHAJI (BUKJIMKH, ITPOBJIEMH, BOJIOHTEPCHKA
IIA/IBHICTD)

12



CEKIIIA 4

JIIHTBOKOTHITUBHUIT BUMipP MOBHMX JOCJII/I’KEHb

(16 TpaBns, 15:30 — 17:00, VI kopmyc, 2-i mosepx, 39 ayx.)
KepiBuuk cekmii — m.¢inorw., mpod. Ceitnana KIMKO

Cekperap cekmii — k.dinon.H., acuct. Tersna PYBAHELD

Critaana KIMKO — ngoxrtop dimonorivaux Hayk, npodecop, [HCTHUTYT
HIMEIIbKO1 MOBH y M. MaHreiM, HimeuunHa

Tersina PYBAHEID - kangupatr @igod0riyHUX HayK, AacCHUCTEHT
Kadeapu 1HO3eMHUX MOB Ul I'yMaHITapHHUX (aKyiabTeTiB YepHiBeLbKOTrO
HalllOHAJIbHOTO yHiBepcuteTy iMeHi FOpis denproBrua

JIIHTBOKPEATUBHHUHU TIOTEHIJIAJI KOHBEPCII 'Y TAJIV3AX
MEJJUIIMHHA, CITOPTY I [IOBYTY B AHIJIIHCBHKIH MOBI

Onexcanap KOJIECHUK - noktop ¢imonoriuaux Hayk, mpodecop
kadenpu anrmiiicekoi ¢inonorii KuiBcekoro yniBepcutety iMeHi bopuca
I'pinuenka

BEPEAJIIKA 35POI: JIIHTBOYHIBEPCOJIOITYHUM AHAJII3
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Haranin POMAHOBA - noktop ¢unojoriyHux Hayk, JOIEHT, B.O.
3aBiyBavKku Kadeapu HIMEIbKOI Ta POMaHCHKO1 (i10J10T1i XepCOHCHKOTO
JIepKaBHOTO YHIBEpCUTETY

EMOLJII KPI3b ITPH3MY HIMEIJHKHUX ITAPEMIN

CEKLIIS 5

MeToauka BUKJIAAAHHA iIHO3€eMHOI MOBH Ta
nepeKJamy

(16 TpaBns, 15:30 - 17:00, VI kopnyc, 2-i1 moBepx, 38 ayx.)

KepiBauk cekmii —  k.¢uoi.H, gorn. Okcana SCIHCBKA

Cekperap cekuii — acuct. Tersna IIEBUYK

Oxcana SICIHCBKA — kannuaar ¢iuI0n0riyHUX HayK, AOLEHT Kadenpu
1HO3eMHUX MOB TNPHPOJHUYO-MATEeMAaTHYHUX creuiatbHocTed BHY im.
Jleci Ykpainku

CIEIIUDIKA BUKJIAJAHHA THO3EMHOI (AHTJIIMCHKOI) MOBH
34 ITPODECIHHNUM CIPAMYBAHHAM JJIA CTYAEHTIB YV TATY3I
IHOOPMALIHMHOI BE3IIEKU TA KOMIT'FOTEPHUX HAVK [
TEXHOJIOI'TH

Tersina IHEBYYK - acuctent kadenpu iHO3eMHHX MOB MPHPOIHUYO-
MaTeMaTHYHUX CHelialbHOCTe BOMMHCHKUI HaIliOHAIBHUN YHIBEPCUTET
imMeHi Jleci Ykpainku

14



OCOFBJIMBOCTI ~ BUKJIAJAHHSA — AHIJIIHCHKOI  MOBU 34
T[IPOPECIHHUM  CIIPAMYBAHHAM CTYAEHTAM 'V TAJIV3I
JIICOBOI'O I'OCIIOAAPCTBA

Jeonin YEPHOBATHUM - nokrop mnenaroriuemx Hayk, mpodecop
kadenapu mepekiazgo3HaBcTBa iMeHI Mukomu Jlykama XapKiBCbKOTO
HalioHasbHOTO yHiBepcuteTy imeni B.H. Kapasina, YHiBepcurer imeHi
Mares bema, CnoBauunna

OCOKBJIMBOCTI TEKCTY OPUI'THAJIY TA IXHIY BIL/TUB HA AKICTb
IIEPEKJIAJIY 3 APKYIIY

Harania  JIABEBHA -  noxrtopka  ¢imororii,  mpodecopka
Bropubyp3bkoro yHiBepcutery HOmiyca Makcuminiana, Himeuunna

CREATING  CULTURALLY  RESPONSIVE  INCLUSIVE  EFL
CLASSROOM ENVIRONMENT THROUGH VISUAL ARTS

Ouasra TOMEHIOK — noxrop ¢dinocodii, acucreHT kadeapu iHOZEMHUX
MOB JJIsi TyMaHITapHUX (akyibTeTiB YepHIBEIbKOro HalioOHAJIHLHOTO
yHiBepcutety iMeHi FOpis @enpkoBuya

Tersna KOJIICHUYEHKO - xangunat (uUIONOTiYHUX HAyK, JOIICHT,
Kadeapu 1HO3EMHUX MOB JJIA TyMaHITapHUX (GakynbTeTiB YepHIBEILKOTO
HaIllIOHAJILHOTO yHIBepCcHUTETY iIMeHi FOpis DenpkoBuua

METOIUKA HABHYAHHA I'PAMATHUKH 34 3MIIITAHUM METO/[OM
(bVKOBHHA, IIEPLIIA 110JIOBHHA XX CTOJIITTA)
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IliienapHe 3acitanHs
17 TpaBHus, 10:00, YepBoHa 3a;1a UepHiBenbKOro
HanioHAJbHOrO yHiBepcuTery iMeHi Opia ®denbkoBuya

https://calendar.app.google/ YM1YfJuqe6Jenk127

MMPUBITAHHS YYACHUKIB KOH®EPEHIIII

Ipuna OCOBCBKA — 3acTynmHUK TOJIOBH, ACKaH (PaKkymnbTeTy

1HO3eMHHX MOB YepHIBEIILKOTO HAIlIOHATHHOTO YHIBEPCUTETY M.

HOpis ®eapkoBuYa, JOKTOP (BiIOIOTIYHUX HAYK, Ipodecop.
AOIIOBIAI:

Haranin JIABEBHA - noktopka dinomorii, mpodecopka
BropuiGyp3bkoro YVHIBEPCUTETY KOmiyca Maxkcuminiana
(Himewunna) SLOW TRANSNATIONAL MAPPING OF
DIGITAL DISCOURSE: DATA-DRIVEN GERMANIC/SLAVIC
STUDIES AND PEDAGOGY

Amna HIAPOKOBA-MAHHO - npodecopka ABTOHOMHOTO
yniBepcurery bapcenonn (Karanownis, Icmanis) EMPOWERED
STUDENTS -NAVIGATORS OF TRANSLATION TRANING
PROGRAMS. A CROSS BOARDER PERSPECTIVE

16
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T.C. CAHbSAH - acuctent kadeapu MiCISAUIUIOMHOI OCBITH,
konemx Jp. Jaga Baiin, yniepcuret I'oa (Ingisi) INTEGRATING
INNOVATIVE PEDAGOGICAL METHODS IN ENGLISH
LANGUAGE TEACHING

Maiikan HAMJIAH — npodecop CIaBiCTHKM yHiBEpCHTETY IITATY
[MencunbBanis (CILIA), 3acmyxeHuil mnpodecop yKpaiHICTUKH
poaunu Bockob6iitaukiB THE TRANSLATOR'S SENSABILITY

Hinemm KYMAP - gnonent, xomemx [MHian Ciakx (Iamis)
TRANSLATION AS A MEANS OF BRIDGING CULTURAL
GAPS: A CRITICAL ASSESSMENT

Oxcana KYHA — kanauaaTt neaaroriyHux HaykK, JOIEHT JOICHT
kadeapu Teopii 1 TPaAKTUKK Mepekaaay TepHOMiIbLCHKOro
HaIllOHAJFHOTO TEJaroriYyHOr0 yHIBEpPCUTETY iMeHI Bomommmmupa
I'HaTioka, TpeHepKa IupeKkTopaTy  €Bporelchkoi  Kowmicii 3
koH(pepenn nepeknany UNLOCKING OPPORTUNITIES: HOW
CAN CONFERENCE INTERPRETER TRAINING IN
UKRAINE SECURE EU SUPPORT AND GRANT FUNDING?

Maiicrep-Kiac

UNLEASH POTENTIAL, INSPIRE MASTERY:
TEACHING EFFECTIVE CONSECUTIVE
CONFERENCE INTERPRETING CLASSES

16 TpaBHus, 14:00-15.30,
311 ayn.
Canosa 5, 19 kopnyc

Oxcana KYHA - xanguaar memaaroriyHUX HayK, JOIEHT JOILCHT
kadeapu Teopii 1 TpaKTUKKM mepekaany  TepHOmiIbChbKOTrO
HaIllIOHAJBHOTO TENaroTiuHOrO YHIBEPCUTETY iMeHi Bomommmmupa
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['HaTtioka, TpeHepKa auUpeKkTopary €BpomneichKkoi KoMicii 3
KOH(epeHII epeKiany

3MICT
Po3knan poOOTH KOHPEPEHIIIT. ... ..ovvviveneieiiiiieieeieieieieeeeeaae 3
TTHCHAPHE BACITAHHST ......cvvevieieveiieiieieieieieteieeetete et sesesee s senessesesesen s e e e 5
Maiicrepkinac EX MACHINA: ITEPEKJIAJAEMO (3) MAILIMHOIO....... 6
BACITAHHS COKITIM ..evvevieniieiiesiieieete sttt sttt sttt eaeee e e 7
Cexkirig 1. CeMaHTHUHI JOCTIJKEHHS Y MOBI....ccvevveeeriieeeereeeereeenens 7
Cexirist 2. JIIHTBICTHKA TEKCTY TA TUCKYPCY +evvenneanrennnennennnnnss 9

Cexkitis 3. IlepexnamanpKka Tpaauilis Ta MEPEKIaT03HABCTRO . .....11

Cekmiss 4. JIiHTBOKOTHITMBHMN BHMIp MOBHHX  JOCHIIKEHb

Cexkuis 5. Meronnka BUKJIaJaHHs 1HO3EMHOI MOBH Ta MEpEKIIany
TTHCHAPHE BACITAHHS. .. \vtntteeeenteeeeentete et eeeeteeeeaeeaeeneaaenns 16

Maiicrepkniac  UNLEASH POTENTIAL, INSPIRE MASTERY:
18



TEACHING  EFFECTIVE  CONSECUTIVE  CONFERENCE
INTERPRETING CLASSES.....co 17
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